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РЕЗУЛТАТИ ОТ РАБОТАТА 

От: Генералния секретариат на Съвета 

До: Делегациите 

№ предх. док.: 10161/26 + COR 1 

Относно: Предложение за регламент на Европейския парламент и на Съвета за 
създаване на Европейски фонд за регионално развитие, включително 
за европейско териториално сътрудничество (Interreg), и Кохезионен 
фонд като част от фонда, предвиден в Регламент (ЕС) [...] [НРП], и за 
определяне на условията за изпълнение на подпомагането от Съюза 
за регионалното развитие от 2028 до 2034 г.  

– Частичен общ подход 
 

Приложено се изпраща на делегациите текстът на частичния общ подход по посочения по-

горе проект за регламент, постигнат на заседанието на Съвета (Заетост, социална политика, 

здравеопазване и потребителски въпроси) на 29 юни 2026 г.1 Промените спрямо текста на 

предложението на Комисията (док. 11768/25 + ADD 1) са обозначени с получер шрифт за 

добавения текст и с квадратни скоби […] за заличения текст. 

 

 

1 [Разпоредбите в скоби] са изключени от частичния общ подход. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

2025/0238 (COD) 

Предложение за 

РЕГЛАМЕНТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

[…] относно Европейския фонд за регионално развитие, включително за европейско 

териториално сътрудничество (Interreg), и Кохезионния фонд като част от фонда, 

предвиден в Регламент (ЕС) [НРП], и за определяне на условията за изпълнение на 

подпомагането от Съюза за регионалното развитие от 2028 до 2034 г. 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взеха предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално 

членове 177, 178 и 349 от него, 

като взеха предвид предложението на Европейската комисия, 

след предаване на проекта на законодателния акт на националните парламенти, 

като взеха предвид становището на Европейския икономически и социален комитет2, 

като взеха предвид становището на Комитета на регионите3, 

в съответствие с обикновената законодателна процедура, 

  

 

2 ОВ C, C/2026/875, 27.2.2026 г., ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2026/875/oj. 
3 ОВ C , , стр. . 

http://data.europa.eu/eli/C/2026/875/oj
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(1) В член 176 от Договора за функционирането на Европейския съюз (ДФЕС) се 

предвижда, че Европейският фонд за регионално развитие (ЕФРР) е предназначен да 

подпомага преодоляването на основните различия между регионите в Съюза. Съгласно 

посочения член и […] член 174 от ДФЕС ЕФРР трябва да допринася за укрепването на 

икономическото, социалното и териториалното сближаване на Съюза посредством 

намаляване на неравенството между нивата на развитие на различните региони и 

изостаналостта на най-необлагодетелстваните региони, измежду които специално 

внимание трябва да се обръща на селските райони, районите, засегнати от 

промишления преход, и регионите, които са засегнати от сериозни и постоянни 

неблагоприятни природни или демографски условия, включително по-специално 

вследствие на демографски спад, като най-северните региони с много ниска гъстота на 

населението, островните, трансграничните и планинските региони. 

(2) Кохезионният фонд е създаден с цел да допринася за постигането на общата цел за 

укрепване на икономическото, социалното и териториалното сближаване в рамките на 

Съюза, като осигурява в държавите членки с БНД на глава от населението под 90% 

от средния за ЕС финансово участие за проекти в областта на околната среда и на 

трансевропейските мрежи в областта на транспортната инфраструктура (TEN-T), както 

е посочено в Регламент (ЕС) […]2024/1679 на Европейския парламент и на Съвета4. 

(3) Подпомагането от Съюза по линия на ЕФРР и Кохезионния фонд следва да се 

предоставя в рамките на […] Европейския фонд за икономическо, социално и 

териториално сближаване, за селското стопанство и селските райони, за 

рибарството и морското дело и за просперитета и сигурността („Фонда“), в 

съответствие с правилата, уреждащи този фонд и определени в Регламент (ЕС) 

[Регламента за НРП] на Европейския парламент и на Съвета5. 

  

 

4 Регламент (ЕС) […]2024/1679 на Европейския парламент и на Съвета от […] 

13 юни 2024 г. относно насоките на Съюза за развитието на трансевропейската 

транспортна мрежа, за изменение на регламенти (ЕС) 2021/1153 и (ЕС) № 913/2010 и 

за отмяна на […] Регламент (ЕС) № 1315/2013 (текст от значение за ЕИП), 

(ОВ L 2024/1679, 28.6.2024 г., стр. 1). 
5 ОВ … 
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(4) С Регламент (ЕС) XX [Регламента за НРП] се определят общоприложими правила за 

различните фондове, включително ЕФРР, Европейския социален фонд (ЕСФ), 

Кохезионния фонд, Европейския фонд за морско дело и рибарство (ЕФМДР), фонд 

„Убежище, миграция и интеграция“ (ФУМИ), фонд „Вътрешна сигурност“ (ФВС) и 

Инструмента за финансова подкрепа за управлението на границите и визовата политика 

(ИУГВП), които функционират съгласно обща рамка („фондовете“). 

(5) При изпълнението на ЕФРР и Кохезионния фонд следва да се спазват хоризонталните 

принципи, определени в член 3 от Договора за Европейския съюз (ДЕС) и в член 10 от 

ДФЕС, включително принципите на субсидиарност и пропорционалност, определени в 

член 5 от ДЕС, като се взема предвид Хартата на основните права на Европейския 

съюз. Държавите членки следва да спазват и задълженията по Конвенцията на ООН за 

правата на хората с увреждания и да осигурят достъпност съгласно член 9 от нея и 

съгласно законодателството на Съюза за хармонизиране на изискванията за достъпност 

на продуктите и услугите. Държавите членки и Комисията следва да се стремят да 

премахват неравнопоставеността и да насърчават равенството между мъжете и жените 

и интегрирането на принципа за равенство между половете, както и да се 

противопоставят на дискриминацията, основана на пол, расов или етнически произход, 

религия или убеждения, увреждане, възраст или сексуална ориентация. Фондовете не 

следва да подпомагат действия, които допринасят за каквато и да било форма на 

сегрегация. Целите на ЕФРР и Кохезионния фонд следва да се осъществяват в рамките 

на устойчивото развитие и действията на Съюза за утвърждаване на целта за опазване, 

защита и подобряване на качеството на околната среда, както е предвидено в член 11 и 

член 191, параграф 1 от ДФЕС, като се взема предвид принципът „замърсителят 

плаща“. За да се защити целостта на вътрешния пазар, операциите в полза на 

предприятия трябва да са в съответствие с правилата за държавната помощ, определени 

в членове 107 и 108 от ДФЕС. 
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(6) ЕФРР и Кохезионният фонд следва да допринасят за постигането на […] общите цели, 

определени в […] член 2 от Регламент (ЕС) [Регламента за НРП], и на съответните 

специфични цели, определени в член 3 от Регламент (ЕС) [Регламента за НРП], в 

рамките на съответните им обхвати, определени в Договорите. Необходимо е 

допълнително да се уточнят […] условията за предоставяне на подкрепата от ЕФРР и 

когато е уместно — от Кохезионния фонд, за необлагодетелстваните райони, 

градските райони, регионите, изправени пред специфични структурни 

предизвикателства поради разположението си на външните граници на Съюза, по-

специално регионите по източната граница, изправени пред двойното 

предизвикателство да укрепят устойчивостта и гражданската сигурност, като 

същевременно обръщат внимание на социално-икономическото въздействие, 

откроено в съобщението на Комисията относно източните региони на ЕС, 

граничещи с Русия, Беларус или Украйна, и най-отдалечените региони с цел да се 

насърчава възходящото сближаване в целия Съюз. Необходимо е също 

допълнително да се уточнят условията за предоставяне на подпомагане на 

съответните държави членки за проекти в областта на околната среда и на 

трансевропейските мрежи в областта на транспортната инфраструктура (TEN-T). 

Освен това е необходимо да се определят разпоредби за изпълнението на европейското 

териториално сътрудничество (Interreg). 

(7) В съответствие с принципа на справедливост между поколенията и ангажимента на 

Съюза по отношение на правата на детето и стратегията за младежта ЕФРР […] следва 

да може да подпомага мерки, които допринасят за устойчивото развитие за бъдещите 

поколения, насърчават достъпа до възможности за младежите във всички територии и 

отговарят на специфичните нужди на младежите в необлагодетелстваните райони, 

особено в необлагодетелстваните и обезлюдяващите се региони, включително нуждите 

от инфраструктура за умения, иновации, предприемачество, справедлив преход, 

устойчив поминък […], култура или спорт, както и право на престой. Това 

подпомагане може да се изпълнява чрез интегрирани градски или местни стратегии. 
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(8) […] Подпомагане не следва да се предоставя за действия, които допринасят за каквато 

и да е форма на сегрегация или изключване на хора с увреждания и […] на 

маргинализирани общности […]. Държавите членки, и по-специално тези, в които 

значителен дял от ромското население се сблъсква с предизвикателства, следва да 

обръщат специално внимание на равенството и приобщаването на ромите. 

(9) С оглед на насърчаването на устойчивото градско развитие се счита за необходимо да 

се подпомогне интегрираното териториално развитие с цел по-ефективно справяне с 

икономическите, екологичните, климатичните, демографските и социалните 

предизвикателства в градските райони, включително функционалните градски райони, 

като се отчита необходимостта от насърчаване на връзките между градските и селските 

райони. В […] плановете за национално и регионално партньорство следва да се 

определят мерки, отразяващи тези подходи. 

(10) Специално внимание следва да се отдели на най-отдалечените региони, по-конкретно 

чрез приемането на мерки съгласно член 349 от ДФЕС, в който се предвиждат мерки за 

най-отдалечените региони, за да се компенсират допълнителните разходи, направени в 

тези региони поради едно или няколко от постоянните ограничения, посочени в 

член 349 от ДФЕС, а именно отдалечеността, островния характер, малката площ, 

трудните релеф и климат, икономическата им зависимост от малък брой производства 

— фактори, чиято дълготрайност и съчетаване се отразяват тежко на тяхното развитие. 

За да се защити целостта на вътрешния пазар, както и за всички операции, 

съфинансирани от ЕФРР и Кохезионния фонд, подпомагането от ЕФРР за финансиране 

на оперативни и инвестиционни помощи в най-отдалечените региони следва да е в 

съответствие с правилата за държавната помощ, определени в членове 107 и 108 от 

ДФЕС. 

(11) За да се подпомогне хармоничното развитие на територията на Съюза на различни 

равнища, ЕФРР […] следва да подкрепя чрез плана Interreg трансграничното 

сътрудничество, транснационалното сътрудничество, междурегионалното 

сътрудничество и сътрудничеството на най-отдалечените региони […]. 
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(11а) Трансграничното сътрудничество следва да бъде насочено към съвместно 

установените предизвикателства в граничните региони и да способства за 

разгръщането на техния неизползван потенциал. То следва да включва и 

сътрудничество с държави, региони или територии извън Съюза. Направлението 

следва да обхваща региони и райони на границата или разделени от най-много 

150 km море, където може да се осъществява трансгранично взаимодействие или 

да се определят функционални райони, без да се засягат потенциалните корекции, 

необходими за гарантиране на съгласуваност и приемственост. 

(11б) Като се вземат предвид макрорегионалните стратегии и стратегиите за морските 

басейни, направлението за транснационално сътрудничество следва да засилва 

сътрудничеството на по-големи територии или около морски басейни с гъвкавост, 

гарантираща съгласуваност и приемственост, чрез действия в подкрепа на 

териториалната интеграция с участието на партньори от държави членки и 

държави, които не са членки на ЕС, при пълно зачитане на субсидиарността. 

(11в) Направлението за междурегионално сътрудничество следва да допринася за 

повишаване на ефективността на политиката на сближаване чрез установяване, 

обмен и трансфер на добри практики и иновативни подходи в подкрепа на 

специфичните и специфичните за Interreg цели; чрез укрепване на капацитета на 

органите по линия на Interreg; чрез обмен на опит и изграждане на капацитет за 

устойчиво и интегрирано градско развитие; и чрез анализ на тенденциите в 

развитието в подкрепа на целта за териториално сближаване. Поради това е 

целесъобразно в плана Interreg да се включат специални глави в подкрепа на 

междурегионалното сътрудничество, които да обхващат целия Съюз и да допускат 

участие на държави, които не са членки на ЕС. 

(11г) Направлението за сътрудничество на най-отдалечените региони следва да 

предоставя на тези региони възможност да се интегрират по-добре в съответните 

си регионални басейни чрез сътрудничество със съседните държави и територии 

по най-ефективния и опростен начин, като се вземат предвид техните структурни 

ограничения и се предвидят специфични мерки, както е определено в член 349 от 

ДФЕС. 

(11д) Държавите членки следва да разполагат с гъвкавост за прехвърляне на ресурси 

между направленията в рамките на определени граници. 
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(12) Interreg следва да се изпълнява извън плановете за национално и регионално 

партньорство, а именно под формата на план Interreg, за да се вземат предвид 

специфичният контекст на целта за сътрудничество и условията, необходими за 

изпълнението на многонационални проекти, включително особеностите на четирите 

направления. Следва да се предвидят разпоредби относно изготвянето, 

одобряването и изменението на главите от плана Interreg, относно 

мониторинговия комитет и функциите на органите, отговарящи за главите, като 

се вземат предвид особеностите на главите от плана Interreg. За да се гарантират 

еднакви условия за одобряване на главите от плана Interreg, на Комисията следва 

да бъдат предоставени изпълнителни правомощия. Комисията следва също да 

бъде оправомощена да одобрява изменения на главите от плана Interreg въз 

основа на обосновани искания, подадени от държавата членка, която е домакин на 

управляващия орган. За коригирането на технически грешки или за 

незначителни корекции не следва да се изисква решение на Комисията. Когато 

Комисията приема решение за одобряване на глава от плана Interreg, то следва да 

представлява решение за финансиране по смисъла на член 110, параграф 1 от 

Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509 на Европейския парламент и на Съвета6. За 

последващото одобряване на глави от плана Interreg, представени по различно 

време, Комисията следва да може да приема решения за изменение, така че 

всички одобрени глави от плана Interreg да бъдат включени в единно 

консолидирано решение. Следва също да се определи крайният срок за приемане 

на решение за изменение на елементи от глава от плана Interreg, като се 

гарантира навременното изпълнение на главата от плана Interreg и същевременно 

се даде възможност на Комисията да управлява процеса на вземане на решения по 

начин, който свежда до минимум във възможно най-голяма степен честотата на 

измененията на решението за изпълнение на Комисията. 

  

 

6 Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509 на Европейския парламент и на Съвета от 

23 септември 2024 г. за финансовите правила, приложими за общия бюджет на 

Съюза (преработен текст) — PE/99/2023/REV/1 — (ОВ L, 2024/2509, 26.9.2024 г., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/2509/oj). 
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(12а) При констатирани нередности следва да се установи ясна верига на финансова 

отговорност по отношение на възстановяването на средства от единствения 

партньор или други партньори чрез водещия партньор и управляващия орган до 

Комисията. Задълженията за възстановяване на водещия партньор следва да 

бъдат изяснени в това отношение. Следва да се предвиди отговорност на 

държавите членки и, ако е приложимо, на държавите, които не са членки, когато 

възстановяването от единствения или водещия партньор не е успешно, като в този 

случай държавата членка или държавата, която не е членка, възстановява 

разходите на управляващия орган. Следва да бъдат изяснени правилата за 

случаите, когато държава членка или държава, която не е членка, когато е 

приложимо, не възстановява разходите на управляващия орган. Тези правила не 

следва да засягат правомощията на Комисията да прилага финансови корекции в 

съответствие с [Регламента за НРП]. 

(13) Подпомагането от Фонда чрез […] плана […] Interreg по настоящия регламент 

следва да допринася за […] постигането на съответните специфични цели, 

определени в [Регламента за НРП]. Освен това то следва да допринася за 

допълнителните специфични цели, които са насочени към […] „по-добро управление на 

сътрудничеството“, „по-безопасна и по-сигурна Европа“ и „по-устойчиви региони, 

граничещи с Русия, Беларус […] или Украйна“. Специфичната цел на Interreg в 

подкрепа на „по-устойчиви региони, граничещи с Русия, Беларус или Украйна“ 

[…] може да обхваща и дейности за сътрудничество […] с Молдова в съответствие 

със Съобщението на Комисията относно източните региони на ЕС, граничещи с 

Русия, Беларус или Украйна7. 

  

 

7 COM(2026) 82. 
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(14) За да се осигурят еднакви условия за прилагането на настоящия регламент, на 

Комисията следва да бъдат предоставени изпълнителни правомощия да приема и 

изменя списъците с главите от плана Interreg […] и списъка с общия размер на 

подпомагането от Съюза за всяка глава от плана Interreg, както и да определя 

подробни механизми, които да обхващат специфичните условия за изпълнение на 

Interreg. Тези изпълнителни правомощия следва да бъдат упражнявани в съответствие 

с процедурата по разглеждане, определена в член 5 от Регламент (ЕС) № 182/2011 на 

Европейския парламент и на Съвета от 16 февруари 2011 г. за установяване на общите 

правила и принципи относно реда и условията за контрол от страна на държавите 

членки върху упражняването на изпълнителните правомощия от страна на Комисията. 

[…]8. 

(15) Освен това държавите членки следва да изготвят глави с оглед на определянето на 

основните програмни елементи за изпълнението на подпомагането. Тези глави следва 

да подлежат на одобрение от Комисията на редовни интервали. 

(16) С оглед на максимално ефикасното използване на подпомагането от ЕФРР и от 

инструментите на Съюза за външно финансиране следва да се създаде механизъм за 

организиране на връщането на такова подпомагане в случаите, когато […] главите от 

плана Interreg, отнасящи се до външното сътрудничество, включително с трети 

държави, които не получават подпомагане от финансов инструмент на Съюза, не може 

да бъдат приети или трябва да бъдат прекратени. Целта на този механизъм следва да 

бъде постигането на оптимално функциониране на […] главите от плана Interreg и 

възможно най-добра координация между тези инструменти. 

  

 

8 […] 
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(17) За да се насърчат и засилят мерките за сътрудничество, дейностите за сътрудничество 

между партньори в рамките на дадена държава членка или между различни държави 

членки следва да останат възможни във връзка с предоставяното подпомагане при 

всички специфични цели. Това засилено сътрудничество допълва сътрудничеството в 

рамките на Interreg и може да включва партньори от който и да било регион в Съюза, 

както и трансгранични региони и региони, които са обхванати от макрорегионална 

стратегия или от стратегия за морските басейни, или от комбинация от двете. 

(18) В контекста на уникалните и особени обстоятелства на остров Ирландия и предвид 

подпомагането за сътрудничеството между Севера и Юга по Споразумението от 

Разпети петък, чрез новата трансгранична глава […] PEACE PLUS следва да се 

продължи и доразвие работата на предходните програми между пограничните региони 

на Република Ирландия и Северна Ирландия. Като се има предвид нейното 

практическото значение, е необходимо да се гарантира, че подпомагайки действия в 

подкрепа на мира и помирението, ЕФРР следва също така да допринася за насърчаване 

на социалната, икономическата и регионалната стабилност в съответните региони, по-

специално чрез действия, насърчаващи сближаването между общностите. Като се имат 

предвид специфичните особености на […] PEACE PLUS, тя следва да се управлява по 

интегриран начин, като финансовото участие на Обединеното кралство се включва в 

[…] PEACE PLUS като външен целеви приход. 

(19) Доколкото целта на настоящия регламент, а именно засилването на икономическото, 

социалното и териториалното сближаване посредством преодоляването на основните 

различия между регионите в Съюза, не може да бъде постигната в достатъчна степен от 

държавите членки, а поради степента на неравенството между нивата на развитие на 

различните региони и изостаналостта на най-необлагодетелстваните региони, както и 

ограниченията на финансовите ресурси на държавите членки и регионите, може да бъде 

по-добре постигната на равнището на Съюза, Съюзът може да приеме мерки в 

съответствие с принципа на субсидиарност, установен в член 5 от ДЕС. В съответствие 

с принципа на пропорционалност, уреден в същия член, настоящият регламент не 

надхвърля необходимото за постигането на тази цел, 
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(20) За да се осигури приемственост при предоставянето на подкрепа и да се даде 

възможност за съгласувано и навременно изпълнение от началото на 

многогодишната финансова рамка за периода 2028—2034 г., настоящият 

регламент следва да влезе в сила по спешност в деня след публикуването му в 

Официален вестник на Европейския съюз, 

ПРИЕХА НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 
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ГЛАВА I 

Общи разпоредби 

Член 1 

Предмет 

[С настоящия регламент се определят конкретните условия за изпълнението на 

подпомагането от Съюза в съответствие с общите цели, определени в член 2 от 

Регламент (ЕС) [Регламента за НРП], и по-специално в букви а) и д) от него.] 

С него се определят и разпоредбите, които са необходими за изпълнението на подпомагането 

от Съюза за насърчаването на европейското териториално сътрудничество (Interreg) с оглед 

да се поощрява сътрудничеството между държавите членки и техните региони в рамките на 

Съюза и между държавите членки, техните региони и трети държави, партньорски държави, 

други територии или отвъдморски страни и територии (ОСТ) или организации за регионална 

интеграция и сътрудничество. 

[Това подпомагане от Съюза се предоставя в рамките на Фонда за националните и 

регионалните партньорства в съответствие с правилата за този фонд, определени в 

Регламент (ЕС) [Регламента за НРП].] 

Член 2 

Подпомагане от ЕФРР и Кохезионния фонд 

1. ЕФРР […] подкрепя, в рамките на своя обхват, съответните […] специфични цели, 

установени в член 3, параграф 1, и по-специално букви а), б), в) и д) от […] 

Регламент (ЕС) [Регламента за НРП], с цел укрепване на икономическото, 

социалното и териториалното сближаване и намаляване на различията между 

равнищата на развитие на регионите, като се вземат предвид специфичните 

нужди и предизвикателства на съответната държава членка и региони и се 

допринася за общата цел, определена в член 2, параграф 1, буква а) от Регламент (ЕС) 

[Регламента за НРП], в съответствие с […] неговия обхват, определен в членове 174, 

176 и 177 от ДФЕС. 
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2. В съответствие с член 22, параграф 2, буква а) от [Регламента за НРП] 

Кохезионният фонд подпомага проекти в областта на околната среда и на 

трансевропейските мрежи в областта на транспортната инфраструктура. 

Член 3 

Определения 

(1) „Европейско териториално сътрудничество (Interreg)“ означава сътрудничество между 

държавите членки и техните региони в рамките на Съюза и между държавите членки, 

техните региони и държави, които не са членки […], или организации за регионална 

интеграция и сътрудничество, което се […] подпомага от Фонда […] и, когато е 

приложимо, от инструмента „Глобална Европа“. 

(2) „Държава, която не е членка“ означава […] трета държава или партньорска държава, 

както и отвъдморските страни и територии (ОСТ) на държавите членки9. 

(3) „Партньорска държава“ означава трета държава, която получава подпомагане по 

линия на инструмента „Глобална Европа“. 

(4) „Трета държава“ означава държава, която не е членка и не получава подпомагане 

нито от Фонда чрез плана Interreg, нито от инструмента „Глобална Европа“, и 

която допринася за плана Interreg със собствени средства или чрез външни целеви 

приходи за бюджета на Съюза. 

  

 

9 Решение 2013/755/ЕС на Съвета от 25 ноември 2013 г. за асоцииране на 

отвъдморските страни и територии към Европейския съюз („Решение за 

отвъдморско асоцииране“) (ОВ L 344, 19.12.2013 г., стр. 1.). На 3 септември 2025 г. 

Европейската комисия публикува законодателно предложение (COM (2025) 599 

final) за изменение на Решение (ЕС) 2021/1764. Преговорите продължават. 
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За […] целите на настоящия […] регламент, когато в разпоредбите на членове […] 58 

[Отговорности на държавите членки], […] 59 [Представяне на годишния пакет за 

получаване на увереност], […] 63 [Събиране и записване на данни] и […] 65 [Подаване 

и оценяване на заявленията за плащане] от Регламент (ЕС) [Регламента за НРП] се 

упоменава „държава членка“, този термин се тълкува като „държавата членка, която е 

домакин на управляващия орган“, а когато в разпоредбите се упоменава „всяка 

държава членка“ или „държави членки“, това се тълкува като „държавите 

членки и когато е приложимо — държави, които не са членки, участващи в дадена 

глава от плана Interreg“. 

(5) „Организация за регионална интеграция и сътрудничество“ означава, в контекста 

на сътрудничеството на най-отдалечените региони, група от трети държави или 

региони в една и съща географска област, чиято цел е по-тясно сътрудничество по 

въпроси от общ интерес и в която могат да участват и държави членки. 

(6) „Национален орган“ означава, за целите на настоящия регламент и когато е 

приложимо, публичен орган в държава членка или в държава, която не е членка, 

който отговаря за подпомагането на управляващия орган при изпълнението на 

неговите задачи по глава от плана Interreg на негова територия. 

(7) „Сътрудничество по външните граници“ означава сътрудничеството по Interreg и 

съответната глава, което се подпомага от инструмента „Глобална Европа“. 

(8) „Водещ партньор“ означава един от партньорите, определен като такъв от всички 

партньори в операция по Interreg, в която участват двама или повече партньори, 

който отговаря за осигуряването на изпълнението на цялата операция по Interreg 

и на когото е предоставен документът, определящ условията за подпомагане. 

(9) „Фонд за малки проекти“ означава операция по мярка от глава от плана Interreg, 

насочена към подбора и изпълнението на проекти с ограничен финансов обем, 

включително действия за контакти между хората. 
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Член 4 

Подкрепа за необлагодетелстваните райони 

1. В съответствие с член 174 от ДФЕС държавите членки […] разглеждат в своите 

планове за национално и регионално партньорство предизвикателствата, пред които 

са изправени необлагодетелстваните региони и райони, по-специално най-

необлагодателстваните региони, селските райони, вътрешните райони, районите, 

засегнати от промишления преход, регионите, засегнати от сериозни и постоянни 

неблагоприятни природни или демографски условия, като най-северните региони с 

много ниска гъстота на населението и островните, трансграничните и планинските 

региони, както и районите, в които трябва да се осигури справедлив преход […], 

регионите, граничещи с Русия, Беларус […] или Украйна, и регионите, които се 

намират на външните граници на Съюза. Когато е целесъобразно, държавите членки 

[…] определят в своите планове за национално и регионално партньорство интегриран 

подход по отношение на демографските предизвикателства или специфичните нужди 

на регионите и районите, посочени в настоящия параграф, в съответствие с членове 

[…] 74 – 76 [териториално развитие и местно сътрудничество] от Регламент (ЕС) 

[Регламента за НРП]. Този интегриран подход може да включва ангажимент за 

специално финансиране за тази цел и може да бъде включен в специални глави от 

плана за национално и регионално партньорство. 

Член 4а 

Регионални иновации и трансформация 

В своите планове за национално и регионално партньорство държавите членки могат 

да разгледат необходимостта от укрепване на регионалната конкурентоспособност и 

капацитет за иновации с цел насърчаване на устойчивия растеж и заетостта, като се 

вземат предвид регионалните нужди и когато е целесъобразно — стратегиите за 

интелигентна специализация и за справедлив преход. Тази подкрепа може да 

допринася за укрепването на промишлената база, като се обръща специално внимание 

на малките и средните предприятия (МСП), сектора на услугите, напредъка на 

цифровия преход, стимулирането на научните изследвания и иновациите, 

насърчаването на разпространението на иновациите сред регионите и териториите, 

улесняването на достъпа до финансиране и повишаването на привлекателността на 

териториите. 
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Член 4б 

Право на престой 

За да допринесе за постигането на целта, посочена в член 3, параграф 1, буква а), 

подточка i) от Регламент (ЕС) [Регламента за НРП], ЕФРР подкрепя, когато е 

целесъобразно, мерки за насърчаване на привлекателността на териториите в целия 

Съюз, за да се подкрепи правото на престой, по-специално в териториите, изправени 

пред застой и намаляване на растежа, предизвикателства за сигурността и хибридни 

заплахи или обезлюдяване, чрез интегрирани стратегии за териториално развитие, 

обхващащи области като конкурентоспособност, цифровизация, достъп до обществени 

услуги и други основни услуги, свързаност, инфраструктура и развитие на човешкия 

капитал. 

Член 5 

Устойчиво градско развитие 

Съгласно член 75 от Регламент (ЕС) [НРП], като част от своето териториално развитие 

държавите членки подпомагат стратегии за интегрирано градско развитие, които са 

съсредоточени върху устойчивото развитие и са предназначени за справяне с екологичните, 

енергийните и климатичните предизвикателства, по-специално осъществяването до 2050 г. 

на справедлив преход към чиста, неутрална по отношение на климата и устойчива 

икономика, […] като, ако е приложимо, обръщат внимание на градската мобилност, 

жилищата, бедността, устойчивостта и гражданската сигурност, нуждаещите се градски 

общности, здравеопазването и достъпа до обществени услуги, културното наследство и 

оползотворяването на потенциала на цифровите технологии за целите на иновациите и 

енергийната ефективност, подпомагането на развитието на функционални градски райони, 

както и на подпомагането на връзките между градските и селските райони. Разработването 

и изпълнението на такива стратегии трябва да останат гъвкави и пропорционални, 

като се вземат предвид административният капацитет и териториалните особености на 

всяка държава членка. 
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Член 6 

Най-отдалечени региони 

В плановете за национално и регионално партньорство се определят мерки, които обхващат 

структурното подпомагане за […] икономическото, социалното и териториалното развитие, 

както и оперативните разходи или компенсациите за най-отдалечените региони, 

включително за предоставянето на услуги съгласно задължение за обществена услуга и 

договори за обществени услуги в тези региони, за да се компенсират допълнителните 

разходи, направени в най-отдалечените региони поради едно или няколко от постоянните 

ограничения за тяхното развитие, изброени в член 349, първа алинея от ДФЕС. 

ГЛАВА II 

План Interreg 

Член 7 

Обхват 

1. Планът Interreg се съсредоточава върху подпомагането на следните направления на 

сътрудничество: 

a) сътрудничество между съседни региони за насърчаване на интегрирано и 

хармонично регионално развитие между съседни гранични региони по 

сухопътната и морската граница (трансгранично сътрудничество); 

б) сътрудничество на по-големи транснационални територии или около морски 

басейни, с участието на национални, регионални и местни партньори в държавите 

членки и в държавите, които не са членки, с оглед на постигането на по-висока 

степен на териториална интеграция (транснационално сътрудничество); 
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в) сътрудничество за засилване на ефективността на политиката на сближаване […] 

(междурегионално сътрудничество) чрез насърчаване на: 

i) изграждането на капацитет чрез идентифициране и обмен на добри 

практики и иновативни подходи с оглед на пренасянето им в 

политиките за регионално развитие и, когато е приложимо, в плановете 

за национално и регионално партньорство в подкрепа на целите, 

определени в член 3, параграф 1 от Регламента за НРП, и специфичните 

цели на Interreg, посочени в параграф 4 („Interreg Европа“); 

ii) разработването и разпространението на иновативни подходи за 

укрепване на административния и институционалния капацитет на 

органите по Interreg, подпомагане на хармонизираното и опростено 

изпълнение на главите от плана Interreg и насърчаване на 

капитализирането на резултатите от Interreg („INTERACT“); 

iii) обмена на опит и изграждането на капацитет за иновативно устойчиво 

и интегрирано градско развитие на местно равнище, включително чрез 

участието на малки и средни градове и градски райони, в координация 

и взаимно допълване с действията, посочени в Регламент (ЕС) XXX 

(НРП), приложение XV, допринасящи за Платформата на ЕС за 

градовете („URBACT“); 

iv) предоставянето на териториални доказателства чрез разработване на 

анализи, данни и карти, за да се свържат научните изследвания с 

политиките в подкрепа на целта за териториално сближаване 

(„ESPON“); 

г) сътрудничество между най-отдалечените региони и между тях и съседните им 

държави, които не са членки, или организации за регионална интеграция и 

сътрудничество, за улесняване на тяхната регионална интеграция и хармонично 

развитие в рамките на тяхното съседство (сътрудничество на най-отдалечените 

региони). 
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Освен ако в настоящия регламент са определени специфични изисквания, 

сътрудничеството между два или повече европейски партньора, нито един от които не е 

държава членка или регион на държава членка, се осъществява в съответствие със 

специфичните правила, определени в Регламент XX [„Глобална Европа“]. 

2. Главите от плана Interreg, чрез които се подпомагат трансграничното сътрудничество, 

транснационалното сътрудничество и междурегионалното сътрудничество, се 

изпълняват при споделено управление. Финансовото участие от инструмента „Глобална 

Европа“, включено в главите, чрез които се подпомага сътрудничеството на най-

отдалечените региони, може да се изпълнява при споделено или при непряко 

управление. Главите […] за сътрудничество, които са посочени в параграф 1 и се 

съфинансират от Фонда […], може да получават финансово участие от стълбовете, 

посочени в член 3, параграф 1, букви а) […] – д) от Регламент XX [инструмент 

„Глобална Европа“]. 

3. [Освен в случаите, в които в настоящия регламент по отношение на изпълнението на 

плана Interreg са определени по-специфични правила, за плана Interreg се прилагат 

правилата, определени в Регламент (ЕС) [Регламента за НРП].] 

4. В допълнение на специфичните цели, определени в член 3, параграф 1, букви а), в) и 

д) […] от Регламент (ЕС) [Регламента за НРП], планът Interreg като цяло подкрепя 

специфичните цели на Interreg „по-добро управление на сътрудничеството“, „по-

безопасна и по-сигурна Европа“ и „по-устойчиви региони, граничещи с Русия, Беларус 

[…] или Украйна“, в съответствие с член 8, параграф 3, буква б). 

5. В случая на […] PEACE PLUS, когато се използва в подкрепа на мира и помирението 

като специфична цел в рамките на общата цел, определена в член 2, буква а) от 

Регламент (ЕС) [Регламента за НРП], ЕФРР допринася и за утвърждаването на 

социалната, икономическата и регионалната стабилност в съответните региони, по-

специално чрез действия за насърчаване на сближаването между общностите. 

6. […] 
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Член 7а 

Географско покритие на трансграничното сътрудничество 

1. По отношение на трансграничното сътрудничество подкрепа по линия на Фонда в 

рамките на плана Interreg получават региони на Съюза на ниво 3 по NUTS по 

всички вътрешни и външни сухопътни граници с трети държави или 

партньорски държави и всички региони на Съюза от ниво 3 по NUTS по морски 

граници, отстоящи най-много на 150 km от морето, без да се засягат евентуални 

корекции, необходими с цел да се гарантират съгласуваност и приемственост по 

отношение на районите от главите от плана Interreg и когато може ефективно да 

се осъществи трансгранично взаимодействие. 

2. Главите по плана Interreg за вътрешно трансгранично сътрудничество могат да 

обхващат региони в Норвегия, Швейцария и Обединеното кралство, които са 

равностойни на региони от ниво 3 по NUTS, както и Андора, Лихтенщайн, Монако 

и Сан Марино. 

3. Що се отнася до външното трансгранично сътрудничество, регионите, които се 

подкрепят съгласно инструмента „Глобална Европа“, са регионите от ниво 3 по 

NUTS на съответната партньорска държава или, при липса на класификация по 

NUTS, равностойни райони по всички сухопътни и морски граници между 

държавите членки и партньорските държави, допустими съгласно инструмента 

„Глобална Европа“, без да се засягат евентуалните корекции, необходими с цел да 

се гарантират съгласуваност и приемственост по отношение на районите от 

главите от плана Interreg. 

Член 7б 

Географско покритие на транснационалното сътрудничество 

1. Що се отнася до транснационалното сътрудничество, регионите, които се 

подкрепят по линия на Фонда в рамките на плана Interreg, са регионите на Съюза 

от ниво 2 по NUTS, включително най-отдалечените региони, обхващащи по-

големи транснационални територии, и като се вземат предвид, когато е 

приложимо, макрорегионалните стратегии или стратегиите за морските басейни. 

2. По искане на съответната държава членка или съответните държави членки, при 

представяне на глава за транснационално сътрудничество тази глава може да 

включва и един или повече от най-отдалечените региони от съответната държава 

членка или съответните държави членки. 
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3. Главите за транснационално сътрудничество могат да обхващат следните 

територии, независимо дали те са подкрепяни от бюджета на Съюза: 

a) региони в Исландия, Норвегия, Швейцария и Обединеното кралство, както и 

Андора, Лихтенщайн, Монако и Сан Марино; 

б) ОСТ; 

в) Фарьорските острови; 

г) региони на партньорски държави в рамките на инструмента „Глобална 

Европа“. 

4. Държавите, които не са членки на ЕС, и регионите, посочени в параграф 3, са 

региони от ниво 2 по NUTS или, при липса на класификация по NUTS, 

равностойни райони. 

Член 7в 

Географско покритие на междурегионалното сътрудничество 

1. По отношение на междурегионалното сътрудничество, цялата територия на 

Съюза, включително най-отдалечените региони, се подкрепят от Фонда чрез 

плана Interreg. 

2. Главите за междурегионално сътрудничество могат да обхващат цялата 

територия на държави, които не са членки на ЕС, или част от нея. 

Член 7г 

Географско покритие на сътрудничеството в най-отдалечените региони 

1. Що се отнася до сътрудничеството в най-отдалечените региони, всички региони, 

посочени в член 349, първа алинея от ДФЕС, се подкрепят по линия на Фонда чрез 

плана Interreg. 

2. Главите от плана Interreg, включващи най-отдалечените региони, могат да 

обхващат държави, които не са членки на ЕС, или части от тях. 
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[Член 7д 

Ресурси, разпределени за плана Interreg по направления] 

Член 8 

Изисквания за главите от плана Interreg 

1. Планът Interreg включва глави от плана Interreg. Всяка глава съответства на 

сътрудничеството в дадена географска област. 

1а. Участващите държави членки и, когато е приложимо, държави, които не са 

членки на ЕС, изготвят глава от плана Interreg в съответствие с образеца, посочен 

в приложението. 

1б. Участващите държави членки и, когато е приложимо, държави, които не са 

членки на ЕС, изготвят глава от плана Interreg в сътрудничество със съответните 

партньори, посочени в член 6 от [Регламента за НРП]. При изготвянето на главите 

по направлението на транснационалното сътрудничество, обхващащи 

макрорегионални стратегии или стратегии за морските басейни, участващите 

държави членки и държави, които не са членки на ЕС, и техните региони вземат 

предвид тематичните приоритети на съответните макрорегионални стратегии и 

стратегии за морските басейни и се консултират със съответните участници, 

както и гарантират, че тези участници на макрорегионално равнище и на 

равнище морски басейни са включени в партньорството в съответствие с член 6 

от [Регламента за НРП] от началото на програмния период. 

2. Най-късно […] девет месеца след влизането в сила на настоящия регламент държавата 

членка, която е домакин на потенциалния управляващ орган, представя на Комисията 

глава от плана Interreg от името на […] участващите държави членки и държави, които 

не са членки, след като са потвърдили писмено съгласието си със съдържанието и 

финансовите ресурси. Това потвърждение може да бъде под формата на писмо, 

официално одобрен протокол от консултативна среща или друг писмен формат. 
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3. Всяка глава от плана Interreg съдържа долупосочените елементи в съответствие с 

образеца, поместен в приложението към настоящия регламент. В главата от плана 

Interreg: 

a) се посочват съответното направление на сътрудничество по Interreg и 

географското покритие; 

б) се описва интервенционната стратегия на главата от плана Interreg въз основа на 

ясен анализ на териториалните нужди и пропуските в обхванатата област, като се 

посочват мерките за сътрудничество, включително всички мерки за териториално 

или местно […] развитие, и се обяснява как тези мерки следва да допринесат за 

[…] една или повече от съответните специфични цели, посочени в член 7, 

параграф 4 от настоящия регламент […]; 

в) се представят списък и описание на мерките, включително общите и 

специфичните цели, към които е основно насочена всяка мярка, и списък на 

предвидените междинни цели и целеви стойности, заедно с индикативната дата на 

тяхното приключване през програмния период. Показателите, предложени за 

целевите стойности, се основават на показателите за крайния продукт, изредени в 

приложение I към Регламент XX [изпълнение] […], освен ако никой от тези 

показатели не е подходящ, в съответствие с член 14, параграф 2 от Регламент 

(ЕС) 202X/XXXX [Регламент за изпълнението]; 

г) се посочват общите прогнозни разходи за мерките, като общата сума е в размер 

най-малко равностоен на сумата на финансовия принос на Съюза, с 

изключение на техническата помощ, и националното финансово участие, 

заедно с информация за съществуващото или планираното финансиране от Съюза, 

когато е целесъобразно, подкрепена от подходяща обосновка и от обяснения за 

съответствието им с принципите на ефикасност на разходите и на добро 

финансово управление и за съизмеримостта им с очакваното икономическо и 

социално въздействие; 
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д) се […] описват механизми за ефективния мониторинг и ефективното изпълнение 

на главата от плана Interreg […], включително отговарящите органи и […] 

мониторинговия […] комитет, като се отразяват целта за създаване на надеждна 

[…] система на многостепенно управление, основана на принципа на 

партньорство, и предвиденият подход към информацията, комуникацията и 

популяризирането в съответствие с правилата, определени в Регламент ХХ 

[Регламента за изпълнението]; 

е) се насърчават партньорството и обменът на знания, като се посочва с кои 

заинтересовани страни са проведени консултации, как са избрани, как е осигурена 

тяхната представителност и как техният принос е отразен в главата от плана 

Interreg в съответствие с кодекса на поведение за партньорство, и като се включва 

обобщение на процеса на консултации, проведен за изготвянето на главата от 

плана Interreg; 

ж) се определя разпределението на пасивите между участващите държави членки и, 

когато е приложимо, участващите държави, които не са членки, в случай на 

финансови корекции, наложени от управляващия орган или от Комисията в 

съответствие с правилата, които уреждат Фонда […] и са определени в член 68 от 

Регламент (ЕС) [Регламента за НРП]; 

з) се обясняват механизмите и системите за осигуряване на редовно, ефективно и 

ефикасно използване на ресурсите на Съюза в съответствие с доброто финансово 

управление и защитата на финансовите интереси на Съюза. 

3а. Допустими за финансиране са само мерки, чието изпълнение е започнало от 1 

януари 2028 г., или вторите етапи на мерките, посочени в член 79 от [Регламента 

за НРП], при условие че отговарят на изискванията, определени в настоящия 

регламент и в Регламент [Регламента за НРП]. 
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Член 9 

Одобряване и изменяне на плана Interreg 

1. Комисията се оправомощава да приема акт за изпълнение в съответствие с 

процедурата по разглеждане, посочена в член […] 14, параграф 2 [Процедура на 

комитет], в който акт се посочват: 

a) списъкът на главите от плана Interreg, определянето на географските райони, 

обхванати от различните глави, както и […] разпределението на средствата от 

Фонда за всяка глава и, когато е приложимо, от инструмента „Глобална Европа“, 

и специфични правила за предварително финансиране за главите от плана 

Interreg в подкрепа на сътрудничеството по външните граници; 

б) когато е целесъобразно, за да се гарантира последователен подход, подробни 

механизми, които обхващат […] специфичните условия за изпълнение на Interreg 

[…] по отношение на: ролята и задачите на водещия партньор; фондовете за 

малки проекти, партньорството в рамките на операции по Interreg, 

проверките на управлението и одитите; изискванията за група одитори и 

контрольори; условията за определяне на разходите, включително 

използването на опростени варианти за разходите и прилагането на 

интегрирано териториално развитие, включително стратегии за водено от 

общностите местно развитие. 

елементите за изпълнение, посочени в параграф 1, представляват общата 

част от плана Interreg. 

1а. Елементите, посочени в […] параграф 1, буква а), се определят въз основа на 

представената от всяка държава членка информация за планираното разпределение по 

глави на нейния дял от сумата, разпределена в рамките на плана Interreg, съгласно 

методиката, посочена в приложение […] III [Методика за изчисляване на финансовото 

участие на Съюза за всяка държава членка в рамките на […] плана Interreg] към 

Регламент (ЕС) [Регламента за НРП]. 

[…] 
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1б. Всяка държава членка може да прехвърли до 20% от разпределените ѝ средства за 

всяко от направленията, посочени в член 7, параграф 1, букви а) и б), към едно 

или повече от направленията, посочени в член 7, параграф 1, букви а), б) и г). 

2. След подаване на глава от плана Interreg от държавата членка, която е домакин 

на управляващия орган, в съответствие с член 8, параграф 2, Комисията оценява 

главите от плана Interreg или изменената […] глава от плана Interreg. При 

извършването на своята оценка Комисията проверява дали главата от плана Interreg 

отговаря на всички изисквания, посочени в член […] 8, и дали съответства на образеца, 

поместен в приложението към настоящия регламент [образец на глава от плана 

Interreg]. Комисията може да направи коментари и да поиска допълнителна 

информация. Срокът за одобряване спира да тече от датата, следваща датата, на която 

Комисията изпраща коментарите си или искането си за коригирани документи до 

държавата членка, и до датата, на която държавата членка отговори на Комисията. 

3. Когато […] главата отговаря на изискванията, определени в член 8 […], 

Комисията[…] приема решение посредством акт за изпълнение […]за одобряване на 

глава от плана Interreg […] не по-късно от четири месеца след датата на 

подаването. 
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4. […] Държавата членка, която е домакин на управляващия орган на глава от плана 

Interreg, може да подаде обосновано искане за изменение на нейната глава от 

плана Interreg. Комисията оценява съответствието на исканото изменение с член 8 

и може да направи коментари и да поиска допълнителна информация. Срокът за 

одобряване от Комисията спира да тече от датата, следваща датата, на която 

Комисията изпраща коментарите си или искането си за коригирани документи до 

държавата членка, и до датата, на която държавата членка отговори на 

Комисията. Комисията приема решение чрез акт за изпълнение за одобряване на 

измененията на главата от плана Interreg и за изменение на решението на 

Комисията, посочено в параграф 3, не по-късно от четири месеца след датата на 

подаване на искането за изменение. 

4а. Приемането на решението на Комисията за одобряване на главата от плана 

Interreg не се изисква за корекции от чисто техническо или редакционно естество 

или в случай на незначителни корекции в главата от плана Interreg, които 

представляват увеличение или намаление с по-малко от 15% на цел, определена в 

главата от плана Interreg. Управляващият орган прилага тези правила само 

веднъж за всяка целева стойност до следващото решение за изменение на главата 

от плана Interreg и уведомява Комисията за тези корекции. 

  



  

 

11259/26    29 

ПРИЛОЖЕНИЕ ECOFIN.2.A  BG 
 

5. В […] решението на Комисията, предвидено в параграфи 3 и 4, за всяка глава от 

плана Interreg се посочват: 

a) общите прогнозни разходи за главата от плана Interreg […]; 

б) размерът на финансовото участие, предвидено в Регламент (ЕС) [Регламента за 

НРП], и — когато е приложимо — размерът на финансовото участие от 

инструмента „Глобална Европа“ и размерът на националното финансово участие 

[…] от държави, които не са членки; 

в) размерът на общото финансово участие на Съюза по години, както е посочено в 

член 14 [бюджетни задължения] от Регламент (ЕС) [Регламента за НРП]; 

г) размерът на предварителното финансиране, което трябва да бъде изплатено, и 

дали предварителното финансиране трябва да бъде изплатено изцяло в годината 

на одобряване на главата, или на траншове в съответствие с член 17, параграф 2 

от Регламент (ЕС) [Регламента за НРП]. 

Държавите членки гарантират, че размерът на прогнозните общи разходи за 

техните глави от плана Interreg остава разумен и реалистичен през целия период 

на изпълнение на плана в съответствие с принципа на доброто финансово 

управление. 

Държавата членка и, когато е приложимо, държавата, която не е членка, 

участваща в главата от плана Interreg, може да реши да задели от инвестициите 

стойностите за изплащане за реформи. 

6. Решението, посочено в параграфи 3 и 4, за одобряване на съответната глава от плана 

Interreg, или неговото изменение, представлява решение за финансиране по смисъла 

на член 110, параграф 1 от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509 и уведомяването за това 

решение на държавата членка, която е домакин на управляващия орган, представлява 

правно задължение. 
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7. Предвиденият съгласно главата от плана Interreg общ размер на финансовото участие 

на Съюза, на националното финансово участие на държавите членки и на държавите, 

които не са членки, […], не надвишава общите прогнозни разходи за главата. 

Член 10 

Функции на органите, отговарящи за главата от плана Interreg […] 

1. Участващите в глава от плана Interreg държави членки и — когато е приложимо — 

участващите държави, които не са членки, определят за тази глава от плана Interreg 

един управляващ орган и един одитен орган, които се намират в една и съща държава 

членка. […] 

За да се гарантират приемственост и икономическа ефективност, държавите 

членки могат да надграждат върху съществуващите управленски структури и 

институции. 

2. В допълнение към член […] 51 от Регламент (ЕС) [Регламента за НРП] […] 

управляващият орган на […] всяка глава от плана Interreg отговаря за управлението на 

главата с оглед на постигането на нейните цели и отговаря за: 

a) изготвянето и подаването до Комисията на заявленията за плащане по главата от 

плана Interreg в съответствие с член […] 65 [Подаване и оценяване на 

заявленията за плащане] и на образеца, определен в приложение XI от 

Регламент (ЕС) [Регламента за НРП]; 

б) представянето на прогнози за сумата по заявленията за плащане, които трябва да 

бъдат подадени за текущата и за следващата календарна година до […] 31 януари 

и 31 юли в съответствие с образеца, поместен в приложение X [прогнози за 

плащанията] към Регламент (ЕС) [Регламента за НРП]; 
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в) подписването и представянето на декларацията за управлението, посочена в член 

[…] 59, параграф 1, буква в) [Годишен пакет за получаване на увереност] от 

Регламент (ЕС) [Регламента за НРП], в съответствие с образеца, поместен в 

приложение XII към същия регламент; 

г) координирането и подаването до Комисията на всички документи, които са 

поискани в рамките на годишния пакет за получаване на увереност, посочен в 

член […] 59 [подаване на годишен пакет за получаване на увереност] от 

Регламент (ЕС) [Регламента за НРП]. 

д) гарантирането, че в документа, предоставен на водещия или единствения 

партньор, посочен в член 51, параграф 1, буква и) от Регламент (ЕС) 

[Регламента за НРП], се определят и задължения по отношение на 

възстановяванията. 

Държавата членка, която е домакин на управляващия орган, може да възложи 

задачата, посочена в букви а) и б) от параграф 1, на друг орган, който е на 

разпореждане на управляващия орган. Одитният орган изготвя и предоставя на 

управляващия орган документите, посочени в параграф 1, буква г). 

3. Участващата в главата от плана Interreg държава членка и — когато е приложимо, 

участващата държава, която не е членка, може да реши, че проверките на управлението, 

посочени в член […] 51 [функция на управляващия орган] от Регламент (ЕС) 

[Регламента за НРП], трябва да се извършват, като всяка държава членка и държава, 

която не е членка, определи орган […], отговарящ за тези проверки […] на нейна 

територия. […] („контрольор“). Всеки контрольор е функционално независим от 

одитния орган или от който и да е член на […] групата одитори. Когато е решено 

проверките на управлението да се извършват от определени контрольори 

съгласно първа алинея, управляващият орган се уверява, че проверките на 

управлението са извършени от определения контрольор. 

Всяка държава членка и всяка държава, която не е членка, отговаря за 

проверките, извършвани на нейна територия. 
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4. Съвместният секретариат подпомага […] управляващия орган и мониторинговия 

комитет за изпълнението на съответните им функции. Съвместният секретариат също 

така предоставя информация на потенциални бенефициери за възможности за 

финансиране по […] главите от Interreg и подпомага бенефициерите и партньорите при 

изпълнението на операциите. 

5. В допълнение към правилата, определени в член […] 53 [Функции на одитния орган] от 

Регламент (ЕС) [Регламента за НРП], за целите на главите от плана Interreg, когато 

одитният орган не разполага с правомощия да изпълнява задачите си на цялата 

територия, обхваната от […] главата, той се подпомага от група одитори, която се 

състои от по един представител на всяка участваща в […] главата от плана Interreg 

държава членка и — когато е приложимо — на всяка участваща в […] главата от 

плана Interreg държава, която не е членка. В такива случаи всяка държава членка и 

— когато е приложимо — всяка държава, която не е членка, отговаря за одитите, 

извършвани на нейна територия. 

6. […] 

  



  

 

11259/26    33 

ПРИЛОЖЕНИЕ ECOFIN.2.A  BG 
 

Член 10a 

Мониторингов комитет и управителен комитет 

1. Участващите в глава от плана Interreg държави членки и — когато е приложимо 

— държави, които не са членки, създават в съгласие с управляващия орган за 

тази глава комитет за мониторинг на изпълнението на съответната глава от плана 

Interreg („мониторингов комитет“) в срок от три месеца от датата на уведомяване 

на държавите членки за решението на Комисията за одобряване на глава от плана 

Interreg съгласно член 9. Този мониторингов комитет може да състави един или 

повече управителни комитети, които да работят под негово ръководство по 

отношение на подбора на операциите. Управителните комитети прилагат 

принципа на партньорство, определен в член 6 от Регламент (ЕС) [Регламента за 

НРП]. 

2. Всеки мониторингов комитет приема правилник за дейността си. Правилникът за 

дейността на мониторинговия комитет и — когато е приложимо — на 

управителния комитет, предотвратява ситуации на конфликт на интереси при 

подбора на операции по Interreg и включва разпоредби относно правото на глас и 

правилата за участие в заседанията. 

3. Мониторинговият комитет заседава най-малко веднъж годишно и прави преглед 

на всички въпроси, които засягат напредъка в изпълнението на мерките, 

включени в главата от плана Interreg. 

4. Управляващият орган публикува правилника за дейността на мониторинговия 

комитет и едновременно с това обобщение както на данните, така и на 

информацията, включително решенията, одобрени от мониторинговия комитет, 

на уебсайта, посочен в член 64 от Регламент (ЕС) [Регламента за НРП]. 
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Член 10б 

Състав на мониторинговия комитет 

1. Съставът на мониторинговия комитет на всяка глава от плана Interreg се 

договаря от държавите членки и, когато е приложимо, от държавите, които не са 

членки на ЕС, участващи в съответната глава от плана Interreg, и гарантира 

балансирано представителство на: 

a) съответните органи; 

б) органите, създадени съвместно в цялата област на главата от плана Interreg 

или в част от нея, включително, когато е целесъобразно, Европейските групи 

за териториално сътрудничество (ЕГТС), създадени съгласно Регламент (ЕО) 

№ 1082/2006 на Европейския парламент и на Съвета10; и 

в) представителите на партньорите, посочени в член 6 от Регламент (ЕС) 

[Регламента за НРП], от държави членки и държави, които не са членки на 

ЕС. 

В състава на мониторинговия комитет се взема предвид броят на държавите 

членки и държавите, които не са членки на ЕС, участващи в съответната 

глава от плана Interreg. 

2. Управляващият орган публикува списък на членовете на мониторинговия 

комитет на уебсайта, посочен в член 64 от Регламент (ЕС) [Регламента за НРП]. 

3. В работата на мониторинговия комитет със съвещателна функция участват 

представители на Комисията. 

  

 

10 Регламент (EО) № 1082/2006 на Европейския парламент и на Съвета от 

5 юли 2006 г. относно Европейската група за териториално сътрудничество 

(ЕГТС) (ОВ L 210, 31.7.2006 г., стр. 19-24). 
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Член 10в 

Функции на мониторинговия комитет 

1. Мониторинговият комитет разглежда: 

a) напредъка в изпълнението на мерките, включени в главата от плана 

Interreg, и в постигането на междинните цели и целевите стойности на тези 

мерки; 

б) всички въпроси, които засягат изпълнението на главата от плана Interreg и 

предприетите мерки за решаването на тези въпроси; 

в) постигнатия напредък в извършването на оценките, обобщенията на 

оценките и евентуалните последващи действия по констатациите от тях; 

г) изпълнението на действията за информация, комуникация и видимост; 

д) напредъка при изграждането на административен капацитет за публичните 

институции и бенефициерите, където това е приложимо; и 

е) ефективното функциониране на партньорството по отношение на главата от 

плана Interreg. 

2. Мониторинговият комитет одобрява за главата от плана Interreg, за която 

отговаря: 

a) всяко предложение за изменение на главата от плана Interreg; 

б) методиката и критериите за подбор на операциите, включително всички 

промени в тях. Прилаганите критерии и използваните процедури са 

недискриминационни, приобщаващи и прозрачни, гарантират достъпност за 

хората с увреждания, гарантират равенство между половете и са съобразени 

с Хартата на основните права на Европейския съюз. 
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Критериите и процедурите [за подбор на операции] гарантират, че 

подбраните операции не са в противоречие със съществуващите 

макрорегионални стратегии или стратегии за морските басейни на ЕС, 

териториалните стратегии по линия на плановете за НРП или стратегиите по 

линия на инструмента „Глобална Европа“, обхващащи една и съща област 

на сътрудничество, и че се приоритизират операциите, които да бъдат 

подбрани с оглед максимално увеличаване на приноса на финансирането от 

Съюза за постигането на целите на главата от плана Interreg и нейните 

мерки и за изпълнение на измерението на сътрудничество на операциите; 

в) графика за оценка и неговите изменения. 

3. Мониторинговият комитет отговаря за подбора на операциите по Interreg в 

съответствие със стратегията и целите на главата от плана Interreg. 

Член 10г 

Подбор на операции 

1. Когато цялата операция или част от нея се изпълнява извън главата от плана 

Interreg в рамките на Съюза или извън него, подборът на тази операция изисква 

изричното одобрение на управляващия орган в мониторинговия комитет или, 

когато е приложимо, в управителния комитет. 

2. Когато операцията включва един или няколко партньора, разположени на 

територията на държава членка или на държава, която не е членка, която не е 

представена в мониторинговия комитет, управляващият орган обвързва 

изричното си одобрение с условието съответната държава членка или държава, 

която не е членка, да подаде писмено изявление, че приема да възстанови всички 

неправомерно изплатени на тези партньори суми. В допълнение такова писмено 

приемане може впоследствие да бъде дадено от всяка от държавите членки или 

държавите, които не са членки, които са представени в мониторинговия комитет. 
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3. Когато въпросното писмено приемане не може да бъде получено, органът, 

изпълняващ цялата или част от операцията извън главата от плана Interreg, 

получава гаранция от банка, друга финансова институция или друг 

публичноправен субект, одобрен от управляващия орган, за съответния размер на 

отпуснатите средства по Interreg. Такава гаранция се включва в документа, 

предоставен на водещия или единствения партньор, в който се определят 

условията за подпомагане на операцията по Interreg. 

4. При подбора на операциите мониторинговият комитет или, когато е приложимо, 

управителният комитет проверява дали бенефициерът разполага с необходимите 

финансови средства и механизми за покриване на оперативните разходи и 

разходите за поддръжка, в съответствие с член 69, параграф 1 от [Регламента за 

НРП] , по операциите, включващи инвестиции в инфраструктура или 

производствени инвестиции, за да гарантира тяхната финансова устойчивост. 

Член 10д 

Фондове за малки проекти 

1. Общият принос от ЕФРР или, когато е приложимо, от инструмента „Глобална 

Европа“ за фондовете за малки проекти в рамките на дадена глава от плана 

Interreg не надвишава 20% от общия размер на разпределените средства по 

главата от плана Interreg. 

Получателите в рамките на фонд за малки проекти получават подкрепа от ЕФРР 

или, когато е приложимо, от инструмента „Глобална Европа“ чрез бенефициера и 

осъществяват малките проекти в рамките на този фонд за малки проекти („малък 

проект“). 

2. Фондът за малки проекти представлява операция, която се управлява от 

бенефициер, като се вземат предвид неговите задачи и възнаграждение. 

Бенефициерът е трансгранично юридическо лице или ЕГТС, или орган, който 

притежава правосубектност. 
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Бенефициерът подбира малките проекти, които се изпълняват от получателите по 

смисъла на член 4, параграф 5 от [Регламента за НРП]. Когато бенефициерът не е 

трансгранично юридическо лице или ЕГТС, съвместните малки проекти се 

избират от орган, включващ представители от най-малко две участващи държави, 

от които поне едната е държава членка. 

3. В допълнение към елементите, посочени в член 10г от настоящия регламент, в 

документа за определяне на условията за предоставяне на подкрепа от фонд за 

малки проекти се определят елементите, необходими, за да се гарантира, че 

бенефициерът: 

a) установява недискриминационна и прозрачна процедура за подбор; 

б) прилага обективни критерии за подбор на малки проекти, при които се 

избягва конфликт на интереси; 

в) оценява заявленията за подкрепа; 

г) подбира проекти и определя размера на подкрепата за всеки малък проект; 

д) носи отговорност за изпълнението на операцията и съхранява на своето 

равнище всички подкрепящи документи, необходими за одитната следа; и 

е) прави публично достъпен списъка на получателите, които се възползват от 

операцията. 

Бенефициерът гарантира, че получателите спазват изискванията за комуникация, 

посочени в член 18 от [Регламента за изпълнението]. 

4. Подборът на малки проекти не се счита за делегиране на задачи от управляващия 

орган на междинно звено, както е посочено в член 4, параграф 4а от  [Регламента 

за НРП]. 
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Член 11 

Разпоредби за държавите, които не са членки 

1. Финансовото участие, предвидено в Регламент (ЕС) [Регламента за НРП] за главите от 

плана Interreg, които ще бъдат подпомагани и от инструмента „Глобална Европа“, 

включително за най-отдалечените региони, се определя от Комисията и от съответните 

държави членки. Определеното за всяка държава членка финансово участие 

впоследствие не се преразпределя между съответните държави членки. В съответното 

финансово участие от инструмента „Глобална Европа“ за главите от плана Interreg се 

взема предвид участието на държавите членки и на бенефициерите на инструмента 

„Глобална Европа“. Подпомагането, предвидено в Регламент (ЕС) [Регламента за НРП], 

се предоставя на глави за външно […] сътрудничество, ако от инструмента „Глобална 

Европа“ са предоставени поне равностойни суми за трансгранично сътрудничество и 

пропорционални суми за транснационално, междурегионално сътрудничество и 

сътрудничество на най-отдалечените региони. 

2. За изпълнението на глава от плана Interreg при споделено управление в държава, която 

не е членка, се сключва споразумение за финансиране между Комисията, 

представляваща Съюза, и всяка участваща държава, която не е членка, представлявана 

в съответствие със своята национална правна рамка, освен в контекста на 

вътрешното трансгранично сътрудничество, в съответствие с член 7а, параграф 2. 

Това споразумение за финансиране се счита за инструмент за изпълнение на бюджета 

на Съюза в съответствие с Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509. 

Страна по споразумението за финансиране може да е и държавата членка, която е 

домакин на управляващия орган на съответната глава от плана Interreg, представлявана 

в съответствие със своята национална правна рамка. 

Когато държава, която не е членка, […] прехвърля на управляващия орган финансово 

участие в подкрепа на главата от плана Interreg, различно от […] „национално 

финансово участие“ […] по смисъла на член 20 [Регламента за НРП], правилата 

относно националното финансово участие се определят в споразумението за 

финансиране. 
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Всяко споразумение за финансиране се сключва до 31 декември на годината, следваща 

годината, в която е поето първото бюджетно задължение, и се счита за сключено на 

датата, на която го е подписала последната страна по него. Когато дадена глава от 

плана Interreg включва повече от една трета държава, преди датата на подписване, 

посочена в първото изречение, се сключва поне едно споразумение за финансиране. 

3. Когато за изпълнението на дадена операция е необходимо възлагане на обществени 

поръчки за услуги, доставки или строителни работи и това възлагане се извършва от 

бенефициер, който е публичен орган, намиращ се в държава, която не е членка, този 

бенефициер може да приложи едно от следните: 

a) националните законови, подзаконови и административни разпоредби на 

съответната държава, която не е членка, при условие че споразумението за 

финансиране го позволява и че поръчката се възлага по икономически най-

изгодната оферта или, според случая, по офертата с най-ниската цена, като се 

избягват всякакви конфликти на интереси; 

б) процедурите за възлагане на обществени поръчки, предвидени в членове 181 и 

182 от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509. 

Член 12 

Връщане на ресурси и прекратяване 

1. Ако до […] 31 март 2030 г. главата от плана Interreg не е представена на Комисията 

[…], годишното финансово участие, предвидено във […] Фонда за тази глава от плана 

Interreg, се преразпределя за […] една или повече глави от плана Interreg, в която 

участват[…] съответните[…] държави[…] членки[…]. 

2. Ако до 31 март 2031 г. все още има глави от плана Interreg, които не са представени на 

Комисията, финансовото участие, което е предвидено във […]Фонда за тези глави от 

плана Interreg за оставащите години до 2034 г. и не е преразпределено за друга глава от 

плана Interreg, се разпределя за главата от плана Interreg, в която участва съответната 

държава членка. 
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3. Всяка глава от плана Interreg, която вече е одобрена от Комисията, се прекратява или 

разпределените за нея средства се намаляват в съответствие с приложимите правила и 

процедури, по-специално ако: 

i. нито една от партньорските държави, обхванати от […] главата от плана Interreg 

[…] в подкрепа на сътрудничеството по външните граници, не е подписала 

съответното споразумение за финансиране в сроковете, определени в 

съответствие с член […]11, параграф 2 от настоящия регламент; или 

ii. главата от плана Interreg не може да бъде изпълнена съгласно планираното поради 

възникнали проблеми в отношенията между участващите държави. 

В случаите, посочени в първата алинея, посоченото в параграф 1 финансово участие, 

което е предвидено в Регламента за НРП и съответства на годишните траншове, за 

които все още не са били поети задължения, или на годишните траншове, за които са 

били поети задължения и тези задължения са били отменени изцяло или частично през 

същата бюджетна година и не са били преразпределени за друга глава от плана Interreg, 

се разпределя за друга глава от плана Interreg, в която участва съответната държава 

членка. 

4. Финансовото участие от [външни фондове], намалено съгласно настоящия член, се 

използва съответно съгласно Регламента за [„Глобална Европа“]. 

Член 12a 

Възстановяване на средства 

1. Управляващият орган на дадена глава от плана Interreg гарантира, че всяка 

неправомерно платена сума се възстановява на първо място от водещия или 

единствения партньор. Партньорите връщат на водещия партньор всички 

неправомерно платени суми. 
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2. Държавите членки или, когато е приложимо, държавите, които не са членки, но 

участват в дадена глава от плана Interreg, могат да решат, че водещият или 

единственият партньор и управляващият орган за съответната глава не са 

задължени да събират недължимо платена на някой от партньорите сума, която не 

надвишава 250 EUR, без лихвите, под формата на финансово участие от 

средствата на Фонда и „Глобална Европа“ за дадена операция през дадена 

финансова година. Не е необходимо на Комисията да се представя друга 

информация освен информацията, че е било взето такова решение съгласно първа 

алинея. 

3. Ако водещият партньор не успее да осигури връщане на средствата от останалите 

партньори или управляващият орган не успее да осигури връщане на средствата 

от водещия или единствения партньор, държавата членка или държавата, която 

не е членка, на чиято територия се намира съответният партньор, възстановява 

на управляващия орган всички неправомерно платени на този партньор суми. 

При ЕГТС се търси съвместна отговорност на партньорите. 

4. След като държавата членка или, когато е приложимо, държавата, която не е 

членка, възстанови на управляващия орган всички неправомерно платени на 

даден партньор суми, тя може да продължи или да започне процедура по 

възстановяване срещу същия партньор съгласно своето национално право. В 

случай на успешно възстановяване държавата членка или, когато е приложимо, 

държавата, която не е членка, може да използва тези суми за националния принос 

по съответната глава от плана Interreg. Държавата членка или, когато е 

приложимо, държавата, която не е членка, няма никакви задължения за 

докладване на отговорните органи, на мониторинговия комитет или на 

Комисията по отношение на подобни национални възстановявания. 

5. Когато държава членка или, ако е приложимо, държавата, която не е членка, не е 

възстановила на управляващия орган неправомерно платени на даден партньор 

суми в съответствие с параграф 4 от настоящия член, тогава управляващият 

орган прихваща по отношение на въпросната държава членка съгласно 

разпределението на задълженията между участващите държави членки, 

определено в главата от плана Interreg. 
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По отношение на сумите, които не са възстановени на управляващия орган от 

държава, която не е членка, прихващането засяга следващите плащания по 

програми по линия на инструмента „Глобална Европа“ на Съюза, за които 

отговаря Комисията. 

В случай на корекции, наложени от Комисията поради неизпълнение на 

междинните цели и целевите стойности, събирането на сумите, които трябва да 

бъдат върнати в съответната глава от плана Interreg, се извършва в съответствие 

с разпределението на задълженията между участващите държави. 

6. Настоящият член не засяга правомощията на Комисията да прилага финансови 

корекции в съответствие с член 68 [Регламента за НРП], по целесъобразност. 

Член 12б 

Подаване на заявления за плащане 

В съответствие с член 65 от Регламент (ЕС) [Регламента за НРП] Комисията 

извършва плащанията в съответствие с бюджетните кредити и в зависимост от 

наличните средства. Управляващият орган за главата от плана Interreg представя 

на Комисията заявление за плащане в съответствие с образеца, поместен в 

приложение XI към [Регламента за НРП], до десет пъти на календарна година. 

Сумите, включени в заявлението за плащане, съответстват на сумите, обосновани 

с постигането на стойностите на изплащане за изпълнените междинни цели и 

целеви стойности, в съответствие с решението за одобряване на главата от плана 

Interreg и въз основа на доказателствата, събрани и проверени от управляващия 

орган. 

  



  

 

11259/26    44 

ПРИЛОЖЕНИЕ ECOFIN.2.A  BG 
 

Член 13 

[…] PEACE PLUS 

1. Глава[…] PEACE PLUS обхваща сътрудничеството между пограничните региони на 

Република Ирландия и Северна Ирландия, което се осъществява при споделено 

управление както в Република Ирландия, така и в Обединеното кралство. 

2. Органът за специалните програми на ЕС, когато е определен за управляващ орган, се 

счита за намиращ се в държава членка. 

3. Финансовото участие на Обединеното кралство за дейностите на Съюза за участието 

му в главата PEACE PLUS, под формата на външни целеви приходи, както е посочено 

в член 21, параграф 2, буква д) от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509, е част от 

бюджетните кредити за [функция 1, [...], подпрограма „План Interreg“]. 

Това финансово участие е предмет на специално споразумение за финансиране с 

Обединеното кралство в съответствие с член 11, параграф 2. Комисията и 

Обединеното кралство, както и Ирландия са страни по това специално 

споразумение за финансиране. 

4. Когато главата PEACE PLUS се използва в подкрепа на мира и помирението, тя 

допринася и за утвърждаването на социалната, икономическата и регионалната 

стабилност в съответните региони, по-специално чрез действия за насърчаване на 

сближаването между общностите. 

5. Когато главата PEACE PLUS се използва в подкрепа на мира и помирението, 

подпомаганите операции може да имат партньори от само една участваща държава. 
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ГЛАВА ІІІ 

Заключителни разпоредби 

Член 14 

Процедура на комитет 

1. Комисията се подпомага от комитет, който се създава в съответствие с член […] 88, 

параграф 1 [Регламент за НРП]. 

2. При позоваване на настоящия параграф се прилага член 5 от Регламент (ЕС) 

№ 182/2011. 

Член 15 

Влизане в сила и прилагане 

Настоящият регламент влиза в сила в […] деня след публикуването му в Официален вестник 

на Европейския съюз. 

Той се прилага от началната дата на прилагане на Регламент (ЕС) [...] за създаване за периода 

2028—2034 г. на Европейски фонд за икономическо, социално и териториално сближаване, 

за селското стопанство и селските райони, за рибарството и морското дело и за просперитета 

и сигурността. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички 

държави членки в съответствие с Договорите. 

Съставено в Брюксел [...] на [...] година. 

 За Европейския парламент За Съвета 

 Председател Председател 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

ОБРАЗЕЦ НА ГЛАВА ОТ ПЛАНА INTERREG 

Референтен номер/наименование на главата от плана Interreg и на направлението на сътрудничеството по Interreg 

Референтен номер: Член 8, параграф 3, буква а) 

CCI Наименование на главата Направление на сътрудничество по Interreg Версия 

 Текстово поле [250] Текстово поле [250]  

Карта на обхванатите географски райони и държави 

Поле за текст [[…] брой знаци] 

[…] 

[…] 

1. Стратегия по главата от плана Interreg 

Референтен номер: член 8, параграф 3, букви б) и в) 

[…] 

[…] 

a) Интервенционна стратегия на главата от плана Interreg въз основа на ясен анализ на териториалните нужди и пропуските в обхванатата област 

Поле за текст [[…] 5 000] 
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б) Посочване на мерките за сътрудничество, включително всички мерки за териториално или местно развитие, и обяснение как тези мерки 

се очаква да допринесат за една или повече от съответните специфични цели, […] посочени в […]  член […] 7, параграф 4 от настоящия 

регламент 

Идентификационен номер на 

мярката 

Наименование на мярката […] Първостепенна 

специфична цел или 

подпомагана специфична цел 

на Interreg * 

Второстепенна специфична 

цел или подпомагана 

специфична цел по Interreg 

(ако е приложимо) 

Обяснение на приноса 

    Текстово поле [2 000] 

* Като се има предвид многоизмерният аспект на инвестициите и реформите, финансирани от главите от плана Interreg, всяка мярка може 

да бъде отнесена към две специфични цели, включително специфичните за Interreg цели: 

- „първостепенно“ отнасяне към специфичната цел, свързано основно с въпросната мярка; 

- „второстепенно“ отнасяне, което да обхване конкретна подгрупа на първостепенното отнасяне, възможното въздействие върху втора 

специфична цел или вида на бенефициерите, към които е насочена мярката. 

2. Мерки по главата от плана Interreg 

a) Описание на мерките 

Референтен номер: член 8, параграф 3, букви в) и г) 

Идентификационен 

номер на мярката 

Наименование 

на мярката 

Описание на мярката, включващо основните предвидени действия 

и подпомаганите целеви групи 

Финансово участие на 

Съюза (EUR) 

Общи прогнозни 

разходи (EUR) 

  Текстово поле [2 000]   

Техническа 

помощ* 

    

Определена като единна ставка в съответствие с член 13, параграф 2 [предложение за НРП] 
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б) Териториално измерение на мярката 

Референтен номер: член 14, параграф 4 и приложение II от Регламент XX [Регламента за изпълнението] 

Идентификационен номер на 

мярката 

Вид целева територия Друг вид територия, към която е 

насочена мярката (когато е 

приложимо) 

Мярка за най-отдалечен 

регион/малките острови в 

Егейско море/северен слабо 

населен регион/източен граничен 

регион (когато е приложимо) 

Териториални инструменти 

(когато е приложимо) 

 

[клетка за отметка или 

падащото меню] 

[код за размера на вида 

територия: 

01 Градски зони 

02 Селски райони 

05 Други видове целеви 

територии 

07 Без териториална 

насоченост] 

[клетка за отметка или падащото 

меню] 

[код за размера на вида 

територия: 

03 Зони, засегнати от 

промишления преход, или 

04 Острови и крайбрежни 

райони] или 

05 Планински райони 

[клетка за отметка за всеки вид 

територия] 

[код за размера на вида 

територия: 

01 Най-отдалечени региони 

02 Малки острови в Егейско 

море 

03 Източни гранични региони 

04 Северни слабо населени 

райони 

[клетка за отметка или падащото 

меню] 

[Код за измерението за 

териториална инициатива и 

местно сътрудничество: 

01 Интегрирано териториално и 

градско развитие 

02 Водено от общностите местно 

развитие, включително LEADER 

03 Други териториални 

инструменти 
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в) Оценка на мярката по отношение на равенството между половете 

Референтен номер: Член 13 от Регламент XX [ Регламент за изпълнението] 

Информация относно това как включените мерки спазват принципа на равенството между половете, като се взема предвид методиката за 

интегриране на принципа на равенство между половете. 

Идентификационен номер на мярката Област на интервенция Резултат за равенство между половете 

Идентификатор на мярка 1 ОИ1 Падащо меню 

Резултат за равенство между половете 2 

Резултат за равенство между половете 1 

Резултат за равенство между половете 0 

ОИ2  

Идентификатор на мярка 2 ОИ  

г) Оценка на мярката съгласно принципа за ненанасяне на значителни вреди 

Референтен номер: Член 13 от Регламент XX [ Регламент за изпълнението] 

Идентификационен номер на мярката Област на интервенция Оценка съгласно принципа за ненанасяне на 

значителни вреди [1 000] 

Идентификатор на мярка 1 ОИ1 

 

ОИ2 

 

Идентификатор на мярка 2  

 

 

[…] 
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3. Междинни цели, целеви стойности и показатели за резултатите 

За всяка мярка: 

a) Междинни цели […] , целеви стойности и график 

Референтен номер: Член 8, параграф 3, буква в) 

Таблица, съдържаща междинните цели, целевите стойности и графика за главите, със следната информация: 

Идентиф

икацион

ен 

номер 

на 

мярката 

Наимен

ование 

на […] 

мярката 

[…] Област 

на 

интервенция 

Междинн

а цел или 

целева 

стойност 

(референт

ен номер) 

Показател за 

[…] междинната 

цел/целевата 

стойност, както 

е определено в 

Регламент 

XXX 

(Регламент за 

изпълнението)/ 

или 

специфичен за 

мярката, освен 

ако нито един 

от тези 

показатели не е 

подходящ* 

[…] […] […] Индикативен график за постигането 

[…] 

Описание на всяка 

междинна цел и 

целева стойност 

[1000] 

Стойност за 

изплащане […] 

[приложима 

за плащания 

на Комисията 

към 

управляващи

я орган] 

        Базово 

равнищ

е 

Целев

а 

стойн

ост 

Тримесе

чие 

Годи

на 

[Текстово поле 

1 000] 

 

              

* Ако даден показател не е установен в Регламент XX [Регламент за изпълнението], трябва да се посочи мерната единица. 
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б) Показатели за резултатите 

Идентификационен номер 

на мярката 

Област на 

интервенция 

Междинна цел или 

целева стойност 

(референтен номер) 

Показатели за резултатите 

   Име Базово 

равнище 

Прогнозна 

стойност 

Година на постигане 

Мярка 1 ОИ 1 Идентификатор — Избегнати емисии 

на парникови газове 

(когато е 

приложимо): 

— Размер на 

мобилизираните 

инвестиции (когато е 

приложимо): 

— Друг компонент на 

показателя 1: 

— Друг компонент на 

показателя 2: 

— (…) 

   

 ОИ 2 Идентификатор     
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[…] 4. Финансиране и разходи за мерките 

Референтен номер: Член 8, параграф 3, буква г) 

За всяка мярка: 

a) Определяне на разходите 

[…] Идентифи

кационен 

номер на 

мярката 

Реформа/ин

вестиция 
Общи прогнозни 

разходи (EUR) 
Финансово 

участие на 

Съюза (EUR) 

Произтичащо националното 

участие (%) 
[…] Област 

на 

интервенция 

Използвана 

методика и 

описание на 

[…] разходите, 

включително 

посочване на 

източника, 

както и на 

предходни 

инвестиционни 

проекти/проек

ти за реформи, 

които служат 

като 

сравнителен 

показател за 

прогнозните 

разходите, и 

източника на 

разходите за 

тези проекти 

Обосновка на 

надеждността и 

основателността 

на […] 

прогнозните 

разходи, […] 

когато е 

необходимо, 

като се вземат 

предвид 

националните 

особености и 

методите за 

корекция 

Вид на […] 

финансовия 

инструмент 

[когато е 

приложимо] 

(гаранция, 

дялово участие 

или заем) 

     % Индикатив

но 

публично 

участие 

(EUR) 

Индикатив

но частно 

участие 

(EUR) 

 [3000] [3000] […] 

  



  

 

11259/26    53 

ПРИЛОЖЕНИЕ ECOFIN.2.A  BG 
 

б) Проверка на изпълнението на междинните цели и целевите стойности 

Идентификационен 

номер на мярката 

Наименование на мярката Междинни цели/ целеви 

стойности 

Описва се какъв(и) документ(и)/система ще се 

използва(т) за проверка на […] изпълнението; 

Описва се как ще се извършват (включително на място) 

проверките на управлението. 

Описва се как ще бъде организирано събирането и 

съхраняването на съответните данни/ документи. 

[…] Мерки за 

осигуряване на 

одитна следа 

Моля, посочете 

органа/органите

, отговарящи за 

тези мерки. 

   [2000] [1000] 

[…] 5. Механизми за изпълнение на главата от плана Interreg 

a) Механизми за ефективния мониторинг и ефективното изпълнение на главата от плана Interreg 

Референтен номер: Член 8, параграф 3, буква д) 

Управляващ орган: описание на начина, по който управляващият орган ще управлява главата от плана Interreg в съответствие с член 51 

[Функции на управляващия орган] от Регламента за НРП и член 10 от настоящия регламент 

Поле за текст [[…] 1 000] 

Одитен орган: описание 

Текстово поле [1000] 

Мониторингов комитет: описание на организацията и структурата на мониторинговия комитет; предвидените мерки, чрез които да се гарантира, 

че мониторингът на плана е в съответствие с член 10а 

Текстово поле [1000] 
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аа) Описание на предвидения подход към информацията, комуникацията и видимостта за главата от плана Interreg 

Референтен номер: Член 8, параграф 3, буква д) 

Описание на механизмите за осигуряване на видимост на финансирането от Съюза, по-специално при популяризирането на действията и 

резултатите от тях, както и за информиране на получателите относно наличието на подпомагане от Съюза или за задължаване на други финансови 

посредници да информират крайните получатели за такова подпомагане. 

Текстово поле [2000] 

б) Механизми и системи за осигуряване на редовно, ефективно и ефикасно използване на ресурсите на ЕС в съответствие с доброто финансово 

управление и защитата на финансовите интереси на Съюза съгласно член […] 58 от НРП [Отговорности на държавите членки за главата от плана 

Interreg]; 

Референтен номер: Член 8, параграф 3, буква з) 

Поле за текст [3000] 

в) Органи, отговарящи за главите от плана Interreg 

Орган […]  Наименование на институцията [500] Име на лицето за контакт [200] Имейл: 

Управляващ орган 
   

Национални органи (когато е 

приложимо) 

   

Одитен орган 
   

Група одитори представители 
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г) Обобщение на процеса на консултации, проведен за изготвянето на главата, и на ролята на партньорите при изпълнението, мониторинга и оценката 

Референтен номер: Член 8, параграф 3, буква е) 

Текстово поле [2000] 

д) Описание на разпределението на пасивите между участващите държави членки и, когато е приложимо, участващите държави, които не са членки, в 

случай на финансови корекции, наложени от управляващия орган или от Комисията 

Референтен номер: Член 8, параграф 3, буква ж) 

Текстово поле [2000] 
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